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Personal Details

	Name
	Brian Moses

	Contact address
	21 Tegid Street
Bala
Gwynedd LL23 7EH
UK

	Telephone number
	Landline:  n/a
Mobile   :  07791043031

	e-mail
	brian@brianmoses.eu

	Fax
	n/a

	Website
	     Under re-construction

	Languages
	German/Dutch into English

	Academic qualifications
	B.A Dual Honours (2:1) in Modern Languages (French & German) from Bradford University (1971)

	
	


Summary of Career

	Linguist
	Linguist with a dual honours degree from Bradford University in 1971. Conference interpreter for then EEC in Brussels and lecturer in German translation and interpreting at Herriot-Watt University in Edinburgh. I then went freelance as an interpreter.


	Computing
	About 8 years with Rolls Royce in Derby as a programmer, systems designer and in end-user support, then in the Netherlands with the European Patent Office.



	Technical Author


	From 1988,on contract for clients such as IBM, the Home Office and the IT departments of British Steel and British Rail, producing technical reference manuals, on-line help, web-based documentation and newsletters. 



	Currently
	Since 2000, I have specialised in technical translation.


Experience as a Linguist

	Qualifications 
	2:1 Dual Honours degree in French and German from Bradford University in 1971.


	Work history
	Since graduating from Bradford in 1971, I have held the following posts as a linguist:


	Dates
	Location
	Description

	1972-1974
	Commission of the EC, Brussels
	Conference interpreter.

	1974-1976
	Herriot-Watt University, Edinburgh
	Assistant Lecturer in German translation and interpreting.

	1976-1980
	Edinburgh/Brussels
	Freelance translator and interpreter. 

	1980 - 1999
	Freelance translator specialising in IT-related texts
IT specialist – programmer/systems designer/technical author.

	Since 2000
	Technical translator.


	Languages
	From German and Dutch into English.



	Specialist areas
	IT-related texts, especially software and software development, networks, design documentation, manuals and related subjects.  I have however worked on a wide range of other subjects (see below).


	Translation software
	I mainly use the following software for translation:

· Trados Studio 2009 and 2015)
· memoQ

· Across

· XTM.


	Sample translations
	· Report from German government on security and cooperation policy (D)

· Report from German government on nanotechnology policy (D)

· Press releases and brochures for a large German industrial gases company (D)

· Annual report for same German company (D)

· An article on event-driven software programming (D)

· Learners’ guide to internal tools for IT staff (NL)

· Large project translating software design documentation for a Dutch bank (NL)

· (Another) large project translating software documentation for (another) Dutch bank (NL)
· A self-service portal for a company's internal IT department (NL)

· A series of  SAP software training manuals (D)

· Brochure for ERP software system (D)

· Technical manual for a Business Process Management software suite (D)

· User manual for the above (D)

· Press releases and newspaper articles for a German "content and portal management specialist" (D)

· Website for a German B2B internet portal (D)

· Design documents for an internet-based product catalogue (D)

· Specifications for banking software (NL)

· A business reporting package manual (NL)

· Materials for disaster recovery plan (NL)

· Compliance code for  investment bank (D)

· Code of conduct for investment bank (D)

· Corporate brochure for a manufacturer of industrial colourants (NL)

· Script for an educational DVD game (NL)
· Questionnaire on corporate culture (NL)

· Text for an educational game on prehistoric animals (NL)
· Tender documents for the supply and installation of components of a coal-fired power station (D)

· A number of texts on telephone management systems (D)

· User manual for order management software (NL)

· Catalogue for a range of PC-based process control computers (D)

· Manual for populating and using database system for valve manufacturer (NL)

· Notice on software code modifications for the above database system(NL)

· Company disaster and evacuation policy manual (NL)

· Preliminary tender documents for a Dutch firm of mechanical and civil engineers (NL.)

· Consultant's report on IT recruitment policy (D)

· Software product information brochures (Information, communications and workflow system) (D)

· Website content article for an internet job market (NL)

· Technical documentation for steel-cutting equipment (NL)

· Articles for a business newsletter (D)

· An agreement for the maintenance and overhaul of goods wagons (NL)

· A paper on cost estimation for light-rail projects (NL)

· Sales brochures for in-car hi-fi systems (D) 

· User manual for contact centre software (NL)

· Management contract for new company (NL)

· On-line help system for contact centre, including some localisation of text (NL)

· Regulations governing tendering in the railway industry (NL)

· On-line brochure for telephone equipment (D)

· Maintenance manual for a crane (D)

· Management procedures (D).

· Manual for file transfer software (NL)

· Brochure for teeth whitening system (NL)

· Market materials for teeth whitening system (NL)

· Website for call centre software (NL)

· CV for software professional (D)
· Marketing materials for a patient hoist (NL)

· Installation manual for patient hoist (NL)

· Various marriage certificates, educational diplomas, CVs etc…


Experience as an IT Technical Writer

	Summary
	Full-time technical writer from 1988 to 1999 producing a variety of documents including technical and end-user software manuals, training materials, procedure manuals, newsletters, technical and strategy papers, management-level information brochures and on-line help.


	Sample contracts
	· Capital One Bank, Nottingham, a credit card business
· Siemens Business Services, Croydon, project documentation for the Home Office
· IBM Oslo,  a data-modelling system
· British Steel, Redcar, a project management guide
· British Rail Business Systems, Derby, a train timetabling system

· Midlands Electricity Board, a customer billing system

· IBM North Harbour, an air traffic control system

· Platinum Distribution Software, a purchasing, sales management, warehousing, and logistics package

· British Steel, Scunthorpe, an application development toolkit

· IBM Warwick, an installation manual and an end-user’s manual for a database, query and report-writing package. 

· IBM Hanover, an installation manual and an RPG programming standards manual for a Computer Integrated Manufacturing (CIM) product.

· IBM Dublin, installation manuals for a software product.

	
	· 

	
	· 

	
	· 

	
	· 


	Experience in computing



	
	1980-1987
Rolls-Royce,
Derby
	Commercial software programming and design, then end-user support

	
	Aug-Dec 1987
European Patent Office,
The Hague
	       End-user support
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